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IN MEMORIAM

Pér Arben Arapin, mikun e vérteté dhe mbéshtetésin e Tour de Culture
Za Arben Arapija, pravog prijatelja i pristalicu Tour de Culture
To Arben Arapi, a true friend and supporter of Tour de Culture



RUSY FEMT NE?

Tour de Culture éshté aktivitet ciklistik jo-garues
dhe rekreativ, i hapur pér té gjithé (profesionisté
dhe amatoré, té rinj e t& moshuar, meshkuj e femra).
STARTI i turit do té jeté nga Kalaja e Novobérdés
pér té vazhduar rrugétimin drejt Graganicés ndérkaq
FINISHI do té shénohet para skulpturés Newborn né
Prishtiné.

Tour de Culture éshté njé iniciativé e Trashégimisé
Kulturore pa Kufij (CHwB) dhe i Programit té
Mbéshtetjes sé Planifikimit Hapésinor Komunal
(MuSPP)iUN-HABITAT-it,qé té dyjatéfinancuaranga
Agjencia Suedeze pér Bashképunim Ndérkombétar
(Sida). Ky éshté njé aktivitet unik né Kosové dhe
pérbéhet nga njé sinergji parimesh gé rrjedhin nga
Ditét e Trashégimisé Evropiane (DTE), Java Evropiane
e Mobilitetit (JEM) dhe nga programet pérkatése
té CHwB-sé dhe UN-HABITAT-it. Tour de Culture
‘08, ‘08, 10 kané gené organizime qé kryesisht kané
mbuluar pjesén peréndimore, jugperéndimore dhe
até jugore té Kosovés, e qé ka pérfshiré zgjedhjen e
larmishme té objekteve té trashégimisé natyrore dhe
kulturore. Né edicionet e ardhshme Tour de Culture
do té shndérrohet né njé tradité moderne e qé do té
shtrihet edhe né pjesét tjera té Kosovés.

Komunitetet, té rinjté, mediat dhe publiku i gjeré do té
pérjetojné njé ményré té drejtpérdrejté dhe alternative
té promovimit té trashégimisé kulturore, larg
stereotipeve dhe kontekstit politik gé i ipet. Né kété
ményré, ky projekt do t'i sjellé njerézit afér njéri-tjetrit
pa kurrfaré paragjykimesh. Si shtesé né kété projekt do
té jeté promovimi i céshjeve lidhur me lévizshmériné
urbane si dhe ndotjen e mjedisit. PEr mé tepér, Tour de
Culture 2011 éshté njé nga ngjarjet e regjistruara né
levizjen botérore pér zgjidhjen e krizés klimatike né
www.350.0rg dhe www.moving-planet.org

Turi pérfshin ndalimin dhe vizitén né lokacione té
ndryshme té trashégimisé natyrore dhe kulturore
té Kosovés. Turi nuk éshté aktivitet garues por do t'i
ofrojé mundésiné ciklistéve pér té kaluar itinerarin
me shpejtési individuale, duke zgjedhur t'i bashkohen
ose té largohen nga ky tur né ¢do kohé. Rruga éshté
projektuar né até ményré qé t'u pérshtatet ciklistéve,
pavarésisht moshés, gjinisé ose gjendjes fizike. Nése
mendoni té shfrytézoni njé lloj tjetér té transportit

jo té motorizuar si vrapimin, rulin, kalérimin, etj., ju
lutemi té mos nqurroni ta béni kété, gjaté vetém njé
pjese ose gjaté té gjithé eskursionit.

Ditét e Trashégimisé Evropiane (DTE)

Qéllimet e Ditéve té Trashégimisé Evropiane jané:
ritja e ndérgjegjésimit té qutetaréve europiané me
pasuriné dhe diversitetin kulturor té Evropés, krijimi
i njé klime gé do té nxisé vlerésimin e mozaikut té
pasur té kulturave evropiane, kundér racizmit dhe
té ksenofobisé dhe pér té inkurajuar tolerancé mé
té madhe né Evropé dhe pértej kufijve kombétaré, té
informojé publikun dhe autoritetet politike lidhur
me nevojén pér mbrojtjen e trashégimisé kulturore
ndaj kércénimeve reja, té ftohet Evropa t'i pérgjigjet
sfidave sociale, politike dhe ekonomike me té cilat
ballafaqohet.

Q& nqga viti 1999, Ditét e Trashégimisé Evropiane kané
njé slogan té pérhershém: “Evropa, njé trashégimi e
pérbashkét”.

www.ehd.coe.int

Java Evropiane e Mobilitetit (JEM)

Java Evropiane e Mobilitetit éshté njé fushaté
ndérgjegjésuese e cila synon sensibilizimin e
qutetaréve pér pérdorimin e transportit publik,
ciklizmit, ecjes dhe inkurajimin e qyteteve evropiane
né promovimin e kétyre ményrave té transportit dhe
pér té investuar né infrastruktura té reja té nevojshme.
Qéllimi i pérgjithshém i fushatés Java Evropiane e
Mobilitetit éshté pér té inkurajuar ndérgjegjésimin
publik pér nevojén pér té vepruar kundér ndotjes
sé shkaktuar nga rritja e trafikut té motorizuar né
mijedisin urban. Né fakt, nuk éshté vetém njé céshtje e
luftimit té ndotjes atmosferike apo zhurmés por edhe
té pérmirésimit té cilésisé sé jetés urbane.
www.mobilityweek.eu



WHO ARE WE?

Tour de Culture is a non-competitive and recreational
cycling event in Kosovo, open to all (professionals
and amateurs, young and old, men and women). The
START of this year's tour will be from Novobérdo/
Novo Brdo fortress continuing the journey towards
Gracanica/Gracanica and the FINISH will be marked
in front of Newborn sculpture in Prishtina/Pristina.

Tour de Cultureis aninitiative of Cultural Heritage without
Borders (CHwB) and UN-HABITAT's Municipal Spatial
Planning Support Programme (MuSPP) both funded by
SwedishInternational Development CooperationAgency
(Sida). This activity is unique in Kosovo, consisting from
the synergy of principles derived from European Heritage
Days (EHD), European Mobility Week (EMW) and

respective framework programmes of CHwB and UN-

HABITAT. Tour de Culture ‘08, ‘09, ‘10 were organized
mainly covering west, south-west and southern part of
Kosovo, including diverse choice of natural and cultural
heritage sites. With the future editions, Tour de Culture
will definitely become a modern tradition and extend to
other parts of Kosovo.

Communities, young people, media and general public
will experience a direct and alternative way of cultural
heritage promotion, out of stereotypes and political
context given to it. In this way, this project will bring
people close to each other without any prejudice. An
added value to the project will be promotion of issues
regarding urban mobility and environmental pollution.
Moreover, Tour de Culture 2011 is one of the registered
events in the global movement on solving climate crisis
on www.350.0rg and www.moving-planet.org

The tour includes stopping and visiting various natural
and cultural heritage sites of Kosovo. The tour is not a
race and will give the cyclists the opportunity to cover
the itinerary at their individual pace, choosing to join or
leave the tour at any time. The route has been designed
in such a way to suit cyclists, reqgardless age, gender or
physical condition. If you feel using another type of non-
motorized transport such as jogging, skating, horsing, etc.
please feel free to do so, for a part or whole trip.

European Heritage Days (EHD)
The aims of the European Heritage Days are to: raise
the awareness of European citizens to the richness

and cultural diversity of Europe; create a climate in
which the appreciation of the rich mosaic of European
cultures is stimulated; counter racism and xenophobia
and encourage greater tolerance in Europe and beyond
the national borders; inform the public and the political
authorities about the need to protect cultural heritage
against new threats; invite Europe to respond to the
social, political and economic challenges it faces.Since
1999, the European Heritage Days have a permanent
slogan: “Europe, a common heritage”.

www.ehd.coe.int

European Mobility Week (EMW)

The European Mobility Week is an awareness raising
campaign aiming at sensibilising citizens to the use of
public transport, cycling, walking and at encouraging
European cities to promote these modes of transport
and to invest in the new necessary infrastructures. The
overall aim of the European Mobility Week campaign is
to encourage public awareness of the need to act against
pollution caused by the increase in motorised traffic in
the urban environment. In fact, it is not just a question
of fighting atmospheric pollution or noise but also of
improving the quality of urban life.
www.mobilityweek.eu




NE NGASIH
BICIKLETE PER...

epromovimin e trashégimisé soné té pérbashkét
natyrore dhe kulturore

*mbrojtjen e trashégimisé kulturore dhe diversitetit
kulturor né té gjitha nivelet e shogérisé

epromovimin e trashégimisé kulturore si njé mjet pér
bashkéjetesé dhe dialog né mes té komuniteteve

+zbulimin e potencialeve pér zhvillimin e njé turizmi té
qéndrueshém kulturor

epromovimin e transportit té jo-motorizuar pér njé
lévizshméri mé efektive pér té gjithé

-vetédijésimin e qytetaréve dhe té vendimmarrésve
pér réndésiné e rrugéve té sigurta dhe té drejtimeve té
transportit té jo-motorizuar

+promovimin e njé stili té shéndetshém té jetés dhe té
rrugéve té siqurta pér shfrytézuesit e transportit té jo-
motorizuar

«fugizimin e pjesémarrjes sé grave, té rinisg, té
maoshuarve, fémijéve dhe té personave me aftési té
kufizuara

spromovimin e njé lévizjeje té pérbashkét globale
pér njé ardhmeéri té sigurté klimatike

-vendosjen e té drejtave té njerézve dhe té natyrés mbi
té drejtat e ndotésve

*mbéshtetur programet té cilat synojné energji 100%
té ripértéritshme, zero emision t€ karbonit dhe pér t'i
mbajtur lEndét djegése fosile né toké

+politika té bazuara né shkencé qé do té na sjellin tek
350ppm




WE CYCLE FOR...

-promotion of our common natural and cultural
heritage

-protection of cultural heritage and cultural diversity at all
levels of society

-promotion of cultural heritage as a tool for coexistence
and dialogue between communities

«discovery of potentials for developing sustainable
cultural tourism

-promotion of non-motorized transport for more
efficient mobility for all

<awareness among citizens and decision makers about
the importance of safer roads and non-motorized
transport itineraries

-promotion of healthier lifestyles and safer roads for non-
motorized transport users

<empowerment on participation of women, youth, elderly,
children and people with disabilities

-promotion of joint global movement to a safer
climate future

-putting the rights of people and nature over the rights of
polluters

+supporting the programs that aim for 100% renewable
enerqy, zero carbon emissions and leaving fossil fuels on
the ground

+science-based policies to get us back to 350ppm







AEGITENDA

09:00

ARGENDA

Grumbullimi i pjesémarrésve prané Kalasé sé
Novobérdés

lo:00

Gathering of the participants near Novobérdé/Novo
Brdo's fortress

Hapja Zyrtare e Turit Kulturor. Vizita monumenteve té
Novobérdés nén drejtimin e ciceronit

11:00

Official opening of the “Tour de Culture” Visit to the
monuments of Novobérdé/Novo Brdo with the tour
quide

STARTT i Turit Kulturor prej kalasé sé Novobérdés
Ushgim i lehté dhe freskim

11:30

START of the Tour de Culture from the fortress of
Novobérdé/Novo Brdo
Snack and refreshment

Ndalja e paré pér freskim - fshati Llabjan

12:00

First stop for refreshment — Llabjan/Labjane village

Ndalja e dyté pér freskim - para restorantit Villa
Natyra

13;00

Second stop for refreshment —in front of Villa Natyra
restaurant

Mbérritja né Graganicé dhe vizité monumenteve té
késaj komune. Pemé, perime dhe freskim

14:00

Arrival in Graganicé/Gra¢anica and visiting the
monuments of this municipality. Fruits, vegetables
and refreshment

Nisja nga Gracanica

14:30

Departure from Graganicé/Gratanica

Mbaérritja tek Albi Mall / Valoni Petroll

15:00

Arrival at Albi Mall/Valoni Petrol

Parakalimi (duke ecur) népér teposhtézén né
Veternik té Prishtinés

15:20

Route (walking) downward Veternik in Prishtina/
Pristina

Lévizja népér qendér té Prishtinés

l6:00

Motion through the center of Prishtina/Pristina

Mbérritja prané skulpturés NEWBORN

l6:00

Arrival at the NEWBORN sculpture installation

FINISHI i “Turneut Kulturor”
Dreka dhe freskimi pér té gjithé pjesémarrésit.

Vérejtje: Agienda mund té jeté mé e gjaté apo mé e
shkurtér né varési té ritmit t€ pjesémarrésve té turit

FINISH of the “Tour de Culture”
Lunch and refreshment for all the participants

Remark: Tour program may get longer or shorter in
duration depending the participants’ pace in the tour
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RushieT e pjesérarries

*Turi nga Novobérda do té fillojé né ora 10:00 dhe
pérfshiné njé gjatési prej 40 km. Rruga éshté lehté
e pérshkrueshme, e asfaltuar dhe me pjerrési té
pérballueshme pér té gjithé. Pérfundimi i aktivitetit
parashikohet té jeté rreth orés 17:30.

+Transporti pér né Novobérdg, nga ku do té béhet nisja,
éshté i siquruar nga organizatorét. Nisja e autobuséve
dotébéhet prej stacioneveté autobuséveté 7 quteteve
kryesore té Kosovés dhe até nga: Prishtina, Mitrovica,
Ferizaji dhe Gjilani — né ora 08:30, si dhe nga Prizreni,
Peja, Gjakova —né ora 08:00.

«Kthimi nga Prishtina, si stacioni i fundit i turit, pér né
vend-nisjet fillestare béhet né fund té turit dhe me
autobusé té njejté.

*Pjesémarésitduhetti marrin bicikletat e tyre personale.
Kushdo qé nuk posedon bicikleté personale do té keté
mundésiné e marrjes me gera me njé shumé simbolike
prej €10. Numiri i bicikletave me qgera éshté i kufizuar,
né kété rast ju késhillojmé t'i rezervoni ato mé herét
tek organizatorét pérmes kontakteve g€ i keni né fund.

*Pércjellja policore, dy auto-ambulanca né funksion
té personave né rast nevoje si dhe mekanikét e
bicikletave do té na shoqgérojné pérgjaté gjithé turit.

*Vend-ndaljet e parashikuara me agjendé jané té
shpeshta. Gjaté kétyre, pjesémarrésit do té shérbehen
me ushqim, ujé té pijshém, pemé dhe perime.

*Rruga pérshkohet né ritém individual. Pjesémarrésit
mund ta ndérpresin apo rifillojné turin né cdo kohé.

*Né rast se déshironi té jeni pjesé e turit por nuk keni
mundési té ngisni bicikleté apo nése gjaté rrugétimit
ndiheni té lodhur dhe nuk mund té vazhdoni tutje, né
fund té kolonés do té keni né dispozicionin tuaj njé
autobus shtesé i cili do t'ju dérgojé né vend-ndaljet e
radhés.

*Pérpos ofrimit té ndihmés sé shpejté né rast nevoje,
organizatorét nuk marrin pérgjeqgjési pér siqurimin e
pérgjithshém shéndetésor. Pra, pjesémarrja juaj éshté
né pérgjegjésiné tuaj. Ju duhet té llogaritni né paisjet,
shéndetin dhe logjistikén tuaj né ¢do kohé!

*Lusim pjesémarrésit qé t'i pércjellin té gjitha késhillat
e organizatoréve dhe té policisé né ményré qé té
sigurohet mbarévajtja e kétij aktiviteti.

*Pér cdo pagartési, rezervim té bicikletave apo

informaté shtesé (para dhe gjaté turit) mund té na
kontaktoni pérmes:

e-mail: tourdeculturel1@gmail.com
mob: 044185618 §049 372639



TERMS OF
PARTICIPATION

+The tour shall start at 10:00 a.m. from Novobérdé/
Novo Brdo and includes a length of 40 km. The route
is accessible, with resistible sloping for everyone and
mostly paved. The end of the event is expected to be
ataround 17:30 hrs.

«The transportation to Novobérdé/Novo Brdo, the
starting point of the event, shall be provided by the
organizers. Departure of buses shall be from bus
stations of 7 major cities of Kosovo: Prishtina/Pristina,
Mitrovica, Ferizaj/UroSevac and Gjilan/Gnjilane at
08:30 hrs; and from Prizren, Peja/Pe¢ and Gjakova/
Dakovica at 08:00 hrs.

«Return from Prishtina/Pristing, as of the last tour stop,
totheinitial destinations shall be at the end of the tour
with the same buses. Therefore, the organizers shall
keep records of participants in each bus.

*Participants should take their personal bicycles.
Anyone who does not possess personal bike will have
access to bike rent for a nominal price of €10. The
number of bikes for rental is limited and in this case
we recommend booking them in advance from the
organizers through the contacts listed at the bottom.

*Police escort, two ambulances in view of persons
in need of assistance and bike mechanics shall
accompany us throughout the tour.

+Stops foreseen in the agenda are frequent. During
these stops participants will be served with food,
drinking water, fruits and vegetables.

*The tour will be carried out in an individual pace.
Participants can stop or resume the tour at any time.
«If you want to be part of the tour but unable to ride a
bicycle or whether you feel tired during the tour and
cannot continue on, at your disposal is an extra bus,
at the tail of the tour, which will take you to the next

stopping-place.

*Apart from providing first aid if needed, the organizers
do not take responsibility for ensuring overall health
expenses. So, your participation is in your account.
You have to rely on equipment, logistics and your
health at all times!

*Participants are kindly requested to follow the advices
of the organizers and the police in order to ensure the
successful progress of this activity.

*For any further clarification, bicycle reservation or
additional information (before and during the tour)
you can contact through:

e-mail: tourdeculturel1@gmail.com
mob: 044 185618 §049 372639
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NOVOBERBE

Simboli i Novobérdés — Kalaja e saj — géndron mbi
majén e njé vullkani té shuar me pamje t€ mahnitshme
pérreth njé tabloje plot me kodrina, té pasura me
mbetje té dukshme arkeologjike dhe té cilat pa dyshim
pérmbajné shumé mé tepér artefakte e g€ mbesin pér
t'v hulumtuar sic duhet. Né kété pozité té favorshme,
gjaté mesjetés sé vonshme dhe periudhés sé hershme
osmane, u rrit njé nga vendbanimet mé té médha té
Kosovés sé asaj kohe, me njé popullaté me mé shumé
se 10.000 banoré. Ekzistojné déshmi té minierave
té periudhés romake té cilat na sugjerojné se ky ka
gené njé vend i réndésishém pér shumé shekuj mé
paré, mirépo késhtu nuk ishte deri né sulmet e para té
osmanlinjéve né shekullin e XIV kur quteza duhej té
fortifikohej. Q€ nga ajo kohé e kéndej, gjaté shekullit
XV, Kalaja ishté zgjeruar né masé té konsiderueshme
sifortifikaté ushtarake. Megjithat€, nga mesii shekullit
té XVII, dhe siqurisht gjaté luftés austro-osmane
té vitit 1689, struktura e qytezés kishte pérjetuar
rénien dhe Kalaja pothuajse tashmé ishte né gjendje
té keqe. Njé térmet né shekullin e XVIII ka té ngjaré
té keté shkaktuar démtimet shtesé. Duhet theksuar se
njé numér i puseve té braktisura dhe té pashénuara
minerare, qé datojné nga shekuj mé paré, gjenden
té shpérndara pérgjaté gjithé peizazhit pérreth ndaj
vizitorét duhet té kené kujdes dhe t'i mbahen rrugéve
té shénuara.

Ka pasur pérpjekje sporadike gjaté viteve té 50-
ta dhe 60-ta té shek. XX pér t'i restauruar muret
por qé pérfundimisht ishin ndérpreré pér shkak té
mungesés sé fondeve, e qé ka rezultuar né rrénimin
e vazhdueshém té strukturés sé saj pérbérése. Pjesa
tjetér e vendbanimeve pérbéhet nga shtépi rurale
nga quri, objekte bujgésore dhe hambare té vogla nga
druri pér ruajtjen e sanés dhe misrit. Gurét e forté, té
kugérremté té nxjerré nga ky vend (gur vullkanik,
breccia) paragesin njé karakteristiké dalluese té
ndértimit né kété vend, dhe jané shfrytézuar né
ndértimet tradicionale si dhe né monumente publike,
si¢ éshté minarja e xhamisé dhe simboli karakteristik
i dukshém né muret e Kalasé. Miniera jugosllave e
braktisur dhe banesat e punétoréve déshmajné pér
izolimin e tanishém té Novobérdés dhe véshtirésité
ekonomike, por jané njé kontrast i réndésishém i
arkeologjisé sé saj arkitektonike dhe déshmitare té njé
epoke saciale, ekonomike dhe kulturore gé reflekton
kalimin e kohés dhe té perandorive.

Kjokomuné éshtétérésisht rurale, e pérbéré nga dhjeté
fshatra dhe disa mahalla (lagje). Pasuria dhe réndésia
e saj ka ardhur si rezultat i resurseve té panumérta
natyrore té argjendit, arit dhe té metaleve tjera si dhe
pozita e saj né njérén nga rrugét mé té réndésishme
té asaj kohe né Ballkan, nga Dubrovniku (Raqusa) pér
né Selanik (Thessalonica), e ka béré até njé bastion
té sunduesve saksong, romaké dhe osmané. Quteza
kishte shénuar rénien nga shekulli XVII e tutje,
ndonése investimet gjaté viteve 1970 e kané shénuar
rilindjen e industrisé minerare. Pas mbuylljes sé késaj
miniere, mungesés sé punésimit, investimeve dhe
té mundésive ka rezultuar me njé reduktim té madh
té popullatés. Né pjesé té tjera té késaj zone, gjaté
disa gérmimeve amatore, jané zbuluar gérmadha
dhe artefakte qé déshmojné pér valé té aktiviteteve
empirike dhe ushtarake (si varre luftétarésh), edhe
pse nuk jané zhvilluar studime gjithépérfshirése
arkeologjike. Megjithaté, ato vende sot pérbéjné njé
pjesé té destinacionit té turizmit historik dhe rural
qé éshté zhvilluar kohéve té fundit né kété zong, e
ku pérfshihet xhamia qé gjendet né vendin e trequt
té kalaseé, njé tyrbe turke e ruajtur miré, gérmadhat e
njé katedraleje bizantine katolike dhe kisha té tjera.
Cdo 23 prill kjo kodér kthehet né njé vend-piknik plot
gjalléri, me muziké dhe valle popullore dhe duke i
vizituar familjet té cilét festojné Ditén e Shén Gjergjit,
njé festé e pérbashkét si e myslimanéve ashtu edhe
e té krishteréve (katoliké dhe ortodoksé). Thuhet t'i
keté rrénjét né rituale pagane, si njé festé e ringjalljes
sé natyrés né pranvere.

Pérkundér raporteve té shumta nga organizatat
ndérkombétare qé déshmojné pér réndésiné
arkeologjike, historike dhe kulturore té Novobérdés,
éshté béré pak puné né mbrojtje, konservim dhe
restaurim, dhe posacérisht kalaja éshté né gjendje
té rrezikshme. Plackitésit, té joshur nga legjendat e
thesareve me ari, kané gérmuar gropa joformale, me
¢'rast jané démtuar edhe mé tej vendet pér hulumtime
té mundshme arkeologjike. Megjithaté, investimet
né iniciativat e turizmit rural kané nxitur ndértimin
e njé qendre rinore/té konferencave si pikénisje pér
aktivitete né hapésira té jashtme (ecje, ciklizém né
mal, paintball) si dhe ekskursioneve arkeologjike né
kété zoné. Shérbimet “Fjetje dhe Méngjes” né shtépité
e fermeréve, me ‘restorante’ qé shérbejné ushqim té
shtépisé, nuk ofrojné njé pushim luksoz rural por njé
eksperiencé té jetés rurale.




NOVO BRDO

Simbol Novog Brda - njena Tvrdava — nalazi se na vrhu ugasene
vulkanske kupe sa zadivljuju¢im pogledom na krajolik sa
brdima, bogat vidljivim arheoloSkim ostacima i koja, bez

sumnje, sadrZe daleko vise i koje tek treba biti pravilnoistraZene.

Na ovoj povoljnoj poziciji, tokom kasnog srednjovekovnog i
ranog osmanskog perioda, rastao je jedan od najvecih naselja
u tadasnjem Kosovu, brojeci u jednom trenutku vise od 10.000
stanovnika. Postoje dokazi o rudokopima rimskog perioda
ukazujudi da je to mesto bilo jedno vazno naselje dugi niz
vekova ranije, ali to nije bio slucaj sve do prvih upada osmanlija
u XIV veku kad je grad morao biti utvrden. Od tog vremena
pa nadalje, tokom XV veka, tvrdava je znacajno prosirena kao
vojno utvrdenje. Medutim, sredinom XVII veka, pouzdano
tokom austro-osmanskog rata 1689 godine, bogatstva grada
su propadala i tvrdava je ve¢ bila zapustena. Zemljotres u XVIII
veku verovatno je izazvao dalja ostecenja. Treba istaci da je
izvestan broj napustenih i neobelezenih rudnih $ahtova, koje
datiraju kroz vekove, rasuti Sirom okolnog predela zato posetioci
moraju voditi racuna da se zadrZe po oznacenim putevima.

Bilo je sporadi¢nih pokusaja da se zidovi vrate u prvobitno
stanje tokom radova 50-ih i 60-ih godina XX veka, koji su na
kraju obustavljeni zbog nedostatka sredstava, ali to je dovelo
do daljeg propadanja njegove sustinske strukture. Preostali
deo naselja se sastoji od kamenih seoskih kuca, poljoprivrednih

zgrada i malih drvenih ambara za skladistenje sena i kukuruza.

Tvrd, crvenkast kamen lokalnog porekla (breca) je svojstvena
odlika lokalnog gradevinarstva, i koristi se u zavicajnim
smestajima i za izgradnju javnih spomenika, kao Sto su
minareti dZamija. Napusteni jugoslovenski rudnik i stambene
zgrade za radnike svedoce o trenutnoj izolaciji i ekonomskim
nedacama Novog Brda, ali su vazan kontrast nasuprot njegovoj
arhitektonskoj arheologiji i svedok drustvenog, ekonomskog i
kulturnog kontrasta koji odrazava prolazak vremena i nestanak
jedne imperije.

Opstina je u potpunosti ruralnog karaktera, cini je deset sela
i nekoliko mahala (naselja). Njegovo bogatstvo i znacaj su
posledica bogatih prirodnih resursa kao $to su srebro, zlato |
drugi metali, i njegova lokacija na jednom od glavnih puteva
kroz Balkan od Dubrovnika do Soluna, je ucinila da ono postane
snazno uporite saskih, rimskih i osmanlijskih vladara. Grad je
poceo da slabi od XVII veka pa nadalje, iako je tokom 70-ih
godina XX veka doslo do preporoda rudarske industrije. Nakon
zatvaranja tog rudnika, nedostatak zaposlenja, investicija i
mogudnosti su doveli do velikog smanjenja stanovniStva. U
drugim okolnim oblastima brojna amaterska iskopavanja su

otkrila rusevine i artifakte koji svedoce o empirijskim | vojnim
navalama (kao Sto su groblja ratnika), iako nisu obavljena
sveobuhvatna arheoloka istrazivanja. Medutim iste formiraju
deo nedavno izradene turisticke istorijske i ruralne rute kroz
region, koja ukljucuje dzamiju na mestu u tvrdavi na kojem
se nalazila pijaca, dobro ocuvano tursko turbe (mauzolej),
rusevine vizantijske katolicke katedrale i druge crkve. Svakog
23 aprila brdo se preobrati u Zivopisno izletiste uz muziku i
narodnih kola, posetom porodica koje slave dan Svetog Dorda
(Durdevdana), praznik kojeg zajednicki obelezavaju muslimani
i hridcani (katolici i pravoslavni). Veruje se da ovaj praznik vuce
korene iz paganskih rituala za proslavu preporoda prirode
tokom proleca.

Uprkos brojnim izvestajima medunarodnih organizacija koji
svedoce 0 arheoloskom, istorijskom i kulturnom znadaju Novog
Brda, malo toga je uradeno na poslovima zatite, konzervacije
ili restauracije, a pogotovo je tvrdava u lo3em stanju. Pljackasi,
privuceni legendama o ¢upovima sa zlatom, su iskopavali su
nepravilne rovove, ¢ime su jo3 vise ostetili lokalitete i otezali
potencijalno arheolodko istraZivanje. Medutim, investicija
u seoski turizam je dovela do izgradnje omladinskog/
konferencijskog centra kao polazne tacke za aktivnosti na
otvorenom, (planinarenje, planinski biciklizam, paintball) i za
arheoloske obilaske mesta. Usluge “nocenje sa doruckom” u
lokalnim seoskim ku¢ama, sa restoranima’ koji sluze domacu
hranu, ne nude luksuzni seoski smestaj nego mogu¢nost da se
iskusi seoski Zivot.



NOVOBERDE / NOVO

BRDO

Thesymbolof Novoberde/NovoBrdo—its Fortress—sits
atop an extinct volcanic cone with spectacular views
over a rolling landscape rich in visible archaeological
remains and which doubtlessly contains far more that
are yet to be properly investigated. From this vantage
point, during the late Medieval and early Ottoman
period, grew one of the largest settlements in present-
day Kosovo, with a population at one time exceeding
10,000. There is evidence of Roman-period mining,
suggesting it had been an important site for many
centuries before, but it was not until the first Ottman
invasions in the 14th century that the town had to
be fortified. From that time onwards, during the 15th
century, it was extended substantially as a military
fortification. However, by the mid-17th century, and
certainly by the Austro-Ottoman war in 1689, the
town's fortunes had gone into decline and the Fortress
was already in a state of disrepair. An earthquake
in the 18th century is likely to have caused further
damage. It should be noted that a number of disused
and unmarked mine shafts, dating across the centuries,
are scattered throughout the surrounding landscape
and visitors should take care to keep to the marked
routes.

Attemptstorestorethewalls were sporadicthroughout
the 1950s and 1360s, finally being halted due to a
lack of funds, but which has resulted in the ongoing
collapse of its substantial structure. The rest of the
settlements consist of rural stone houses, agricultural
buildings and small, raised timber barns for storing
hay and corn. A hard, reddish locally-sourced stone
(breccia) is a distinctive feature of local construction,
and used in vernacular dwellings as well as public
monuments, such as the minaret of the mosque and
the characteristic symbol visible on the Fortress walls.
The derelict Yugoslav mine and workers’ buildings
attest to Novobérdé/Novo Brdo's current isolation and
economic hardship, but are an important contrast to
its architectural archaeology and bear witness to the
social, economic and cultural palimpsest that reflect
the passage of time and empire.

The municipality is entirely rural, consisting of ten
villages and several mahallas (neighbourhoods).
Its wealth and importance came from a rich natural
resource of silver, gold and other metals, and its

location on one of the main routes through the
Balkans from Dubrovnik to Thessaloniki made it a
stronghold for Saxon, Roman and Ottoman rulers.
The town declined from the 17th century onwards,
although investment during the 1970s saw a rebirth
in the mining industry. After the closure of this mine,
a lack of employment, investment and opportunities
has resultedin a much-reduced population. Elsewhere
in the area a number of amateur excavations have
uncovered ruins and artifacts attesting to the waves
of empirical and military activity (such battle graves),
although no comprehensive archaeological studies
have been conducted. However these form part of a
recently developed historical and rural tourism route
through the area, which includes the mosque on the
site of the Fortress” marketplace, a well-preserved
Turkish tyrbe (tomb), the ruins of a Byzantine Catholic
cathedral, and other churches. Every 23 April the hill
is turned into a vibrant picnic-site, with music and folk
dances by visiting families who celebrate St George's
Day, a holiday shared by both Muslims and Christians
(Catholic and Orthodox). It said to have its roots in
pagan rituals as a celebration of the revival of nature
in springtime.

Despite numerous reports by international
organisations attesting to the archaeological,
historical and cultural importance of Novobérdé/Novo
Brdo, little protection, conservation or restoration
work has been undertaken, and the Fortress especially
is in perilous condition. Robbers lured by legends
of treasure troves of gold have also excavated
informal trenches, which has further damaged sites
for potential archaeological research. However,
investment in rural tourism initiatives have seen the
construction of a youth/conference centre as the
starting point for outdoor activities (hiking, mountain
biking, paintball) and archaeological tours of the area.
Bed and Breakfast services in local farmhouses, with

‘restaurants’ serving home-cooked food, provide not a

luxury rural retreat but an experience of rural life.
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Quteza e Gracanicés, qé gjendet né qgendér té
komunés sé sapokrijuar, vetém 8 km larg qutetit té
Prishtinés, éshté zhvilluar rreth njé manastiri i cili
éshté ndértuar né vitin 1321. Ky monument dhe
kompleks mesjetar ortodoks serb paraqitet si pjesé
e trashéqgimisé sé Kosovés né Listén e Trashégimive
Botérore té UNESCO-s dhe éshté i shénuar si Zoné
e Vecanté e Mbrojtur né ‘Planin e Ahtisaarit’ dhe né
Ligjin pér Zonat e Vecanta té Mbrojtura’. Manastiri
besohet se éshté ndértuar né gérmadhat e njé bazilike
té hershme krishtere tre-anijatéshe té shekullit VI,
prandaj konsiderohet si njé thesar arkeologjik. Ky
thesar i cmuar éshté shkatérruar nga zjarri mes viteve
1329 dhe 1383, por akoma ruan njé numér té ikonave
fetare qé datojné nga shekujt XVI, XVII dhe XVIII dhe
doréshkrime té réndésishme dhe elemente liturgjike.
Krahas tre vendeve té tjera né Kosové té cilat i pérbéjné
“Monumentet Mesjetare” t¢ UNESCO-s manastiri i
Gracanicés éshté pérfshiré brenda kompleksit kishtar
té Decanit. Kéto katér vende, sé bashku, pasqyrojné
pikat mé té larta té kulturés kishtare bizantine-romane,
me stilin e vecanté té pikturés sé murit (afreskave), e
cila né Ballkan zhvillohet mes shekujve XIII dhe
XVIIZ,

Zona té tjera té trashégimisé né rajon, sic Eshté
kompleksi arkeologjik i Ulpianés, konsiderohen né té
njéjtén ményré si zona té mbrojtura qé shtrihen pértej
elementeve fizike gé e pérbéjné até. Gjaté sundimit
té Trajanit apo Hadrianit, Ulpiana u ngrit né statusin
e municipiumit (qutet) pér shkak té réndésisé
sé saj si njé qendér administrative, e vendosur né
rrugén tregtare té Ballkanit né mes Lissus (Lezhés)
dhe Naissus (Nishit), me shfrytézimin né rritje té
metaleve té€ cmuara né rajon. E pérmendur shpesh si
Iustiniana Secunda, ajo déshmon pér réndésiné e té
gjithé zonés pér Perandoriné Romake dhe té réndésisé
sé vecanté pér perandorin Justinian, i cili e rindértoi
qutetin pas njé térmeti né shekullin e VI. Padyshim,
té dhénat mé té hershme té zbuluara jané varret e dy
gurgdhendésve — Florit dhe Laurit — dhe déshmia e
pranisé sé peshkopéve té krishteré nga shekulli i IV.
Gjaté viteve 1950 dhe 1960 u kryen ca gérmime —
rreth 1-2 pérqind té qutetit, madhésia e pérgjithshme
e té cilit vlerésohet té jeté né rreth 40 dhe 50
hektaré. Kéto gérmime nxorrén né drité mbetjet e njé
bazilike, mozaigeve dhe té varreve, si dhe njé numér

té objekteve arkeologjike qé treqojné vlerén e saj té
njé vendbanimi historik urban qé meriton kérkime té
métejshme profesionale. GErmime té métejshme jané
zhvilluar né vitin 2008 pér té zbuluar nése qytetiishte
planifikuar vecanérisht si pérgjigje ndaj minierave
né rritje dhe nevojén pér funksionet administrative
gjaté shekullit II, apo nése ishte trashéguar nga
strukturat pararendése dardane dhe té sistemeve
ekonomike. Megjithaté, shumica e vendbanimit
mbetet i pastudivar dhe me domosdoshméri pér
konzervim, kérkim dhe strategji té menaxhimit té
duhur arkeologjik né ményré qé té pasqyrohet njé
pamje sa mé e qarté e zhvillimit té saj>.

Quteza ka gené njé qendér e réndésishme kulturore
nén Perandoriné Osmane, dhe megjithése edhe sot
éshté njé gendér shumé e réndésishme administrative,
me njé popullsi urbane prej rreth 10.000 banorésh,
ajo mbetet njé zoné kryesisht rurale. Marré parasysh
rritien e shpejté urbane té Prishtinés, ka qené i njé
réndésie té vecanté njé mbikéqyrje e zhvillimit né
Gracanicé, krahas rritjes sé rolit té saj administrativ
dhe politik, né ményré qé trashégimia kulturore té
integrohet plotésisht né strategjité e planifikimiturban
dhe komunal, pa rrezikuar mundésité e zhvillimit pér
qutetin. Vlerésimi, jo vetém i Manastirit té Gracanicés,
por edhe i zonave pérreth si té denjé pér mbrojtje, ka
inkurajuar paraqitjen e proceseve me mé shumé
pjesémarrje drejt kétyre géllimeve.

Réndésia e manastirit pér banorét vendas doli né pah
gjaté “Punétorisé pér Vizionin” me komunitetin, té
mbajtur né néntor 2010, dhe roli i tij né kontekstin
mé té gjeré té qutetit bashkékohor éshté paraqitur
né Hartén e Memories* . Aty jané nénvizuar rrugét e
réndésishme hapésirat e gjelbra, dhe vendtakimet e
njerézve, dhe ka ndihmuar né pérshkrimin e raportit té
kétyre elementeve urbane me peizazhin pérreth dhe
tutje deri tek Ulpiana, ligenet, minierat dhe kodrinat.
Ndértimi ilegal éshté nénvizuar si problem i vecantg,
dhe ky proces i angazhimit té komunitetit lokal e
térhoqi vémendjen né pérgjegjésiné e pérbashkét
qé nevojitet pér t& mbrojtur trashégiminé kulturore
dhe natyrore. Bashké me mbrojtjen dhe potencialin
pér turizém, éshté pranuar edhe ndikimi né mjedis i
nxitjes sé zhvillimit ekonomik dhe industrial, dhe kjo
ngjarje ishte njé moment i réndésishém jo vetém pér

angazhimin e paléve vendase té interesit por edhe pér
t'i ofruar komunés njé varg céshtjesh dhe konfliktesh
qé duhet té shqyrtohen dhe zgjidhen pérmes planeve
rrequlluese komunale dhe urbane. Motoja qé doli nga
kjo punétori ishte “Manastiri i Gracanicés — Thesar i
Botés dhe Perla joné” ndérkaq pjesémarrésit morrén
pérsipér angazhimin drejt njé “ambienti modern, me
njé ekonomi dhe infrastrukturé té zhvilluar, ku secili
gézon té njéjtat liri dhe té drejta”.




Gracanhica

Gradic Gracanica, lociran u novoosnovanoj opstini samo 8 km
od grada Pristine, razvio se oko manastira koji je podignut 1321
godine. Ovaj srednjevekovni srpski pravoslavni spomenik sa
svojom celinom nalaze se pod zapisom Kosova na listi Svetske
kulturne bastine UNESCO-a i navedenim kao Specijalna zastitna
zona uAhtisarijevom planu'i u Zakonu o Specijalnim zasticenim
zonama. Veruje se da je manastir sagraden na ruinama
trobrodne rane hrid¢anske bazilike iz VI veka, i stoga se smatra
arheoloskim otkricem. Bogata riznica uniStena je u pozarima
izmedu 1329 1383. godina, dok i danas ¢uva broj verskih ikona
iz XVI, XVIIi XVIIl veka, znacajne rukopise i liturgijske eksponate.
Pored jo3 tri druga zdanja na Kosovu, koje ¢ine "Srednjovekovne
Spomenike” UNESCO-a, manastir Gracanica uvrsten je unutar
crkvenog kompleksa Decani. Zajedno, ove Cetiri lokacije
odraZavaju najvisu tacku vizantijsko-romanske crkvene bastine,
sa svojim izrazitim stilom zidnog slikarstva, koji se na Balkanu
razvio izmedu XIIl i XVII veka? .

Ostali lokaliteti nasleda u kraju, kao Sto je arheoloski kompleks
Ulpijana, posmatraju se na slian nacin kao zastitne zone
koje dosezu i izvan linija koje ih oznacavaju. Tokom vladavine
Trajana ili Hadrijana, Ulpijana je dobila status municipijuma
(grada) zhog svoje znacajnosti administrativnog centra koji
se nalazi na presek trgovackog puta Balkana, izmedu Lissus
(LeZa) i Naissus (Nis) i sa povecanjem eksploatacije plemenitih
metala u regionu. Cesto pominjana kao lustiniana Secunda,
ona svedodi o znacaju citavog podru¢ja za Rimsko carstvo i
zbog posebnog znacaja za cara Justinijana koji je obnovio
grad nakon zemljotresa u VI veku. Izvesni su najraniji otkriveni
nadgrobni spomenici dva zidara — Flora i Lavra — kao i dokaz
o prisustvu hriscanskih episkopa u IV veku. Neka iskopavanja
su obavljena tokom 50-ih i 60-ih XX veka — oko 1-2 odsto
grada, sa ukupnom povrsinom koja se procenjuje da obuhvata
izmedu 40 i 50 hektara. Ovi otkriveni ostaci bazilike, mozaika
i nadgrobnih spomenika, kao i broj arheoloskih artefakata
ukazuju na njegovu vrednost kao istorijsko urbano naselje koji
zasluzuje dalje profesionalno istrazivanje.

Dodatna iskopavanja odrZana su 2008. godine kako bi se otkrilo
da i je grad planiran narocito kao odgovor na rastucu industriju
rudarstva i potreba za administrativnim funkcijama u Il veku,
ili je podignut na ostacima prethodno postoje¢ih dardanskih
struktura i ekonomskih sistema. Medutim, vecina lokacije i
dalje ostaje neistrazena i sa potrebom za pravilna arheoloska
istrazivanja, konzervacije i strategijom upravljanja kako bi se
doslo do jasnije slike njenog razvoja®.

Grad pod Otomanskim carstvom je bio vazan kulturni centar i
iako je danas sve znacajniji administrativni centar sa urbanom
populacijom od oko 10.000 stanovnika, i dalje ostaje ruralna
oblast. S obzirom na brzi urbani rast Pridtine, bilo je od vaznog
znacaja nadzor razvoja u Gracanici, dok njena politicka i
upravna uloga raste, kako bi se kulturna bastina u potpunosti
integrisala unutar gradske i opstinske strategije planiranja, bez
ugrozavanja razvojnih moguénosti za grad. Prepoznavanje ne
samo manastira Gracanice, ve¢ i drugih okolnih oblasti kao
dostojni za zastitu, podstaklo je uvodenje veceg participativnog
procesa ka ovim ciljevima.

Znacaj manastira za lokalno stanovnistvo istaknuto je za vieme
odrZavanja 'Vizionarske radionice, odrzane novembra 2010, a
njegova uloga u Sirem kontekstu modernog gradica uneta je u
Mapu secanja‘. U njoj su naglasene vazne ulice, zelene povrsine
i mesta za susretanja, i to je pomoglo da se opiSu odnosi ovih
urbanih elemenata sa Sirim pejzazom koji ih okruzuje, i Siri se do
Ulpijane, jezera, rudnika i brda. Nelegalna gradnja je naglasena
kao narocit problem, i taj proces angazovanja lokalne zajednice
je privukao paznju na odgovornost koja je potrebna za ocuvanje
kulturnog i prirodnog nasleda.

U tandemu sa zastitom i turistickim potencijalom, vidi se uticaj
okoline na podsticanje ekonomskog razvoja i industrije, a sama
radionica je bila vazan momenat ne samo da se angazuju
lokalni akteri, ve¢ i da se opstini pruZi niz tema i konfliktnih
pitanja koje je potrebno razmotriti i razresiti kroz opstinske
urbanisticke regulacione planove. Geslo koji je proistekao
tokom ove radionice je “Manastir Gracanica — Svetsko Blago i
nas Biser”, dok se ucesnici obavezali u teZnji ka “savremenom
okruZenju, sa razvijenom trziSnom privredom i infrastrukturom
gde svako uZiva ista prava i slobode”



Gra¢anica/GRAGANICE

The town of Gracanica/Gracanica, located in a
newly formed municipality only 8km from the city
of Prishtina/Pristina, developed around a monastery
that was founded in 1321. This medieval Serbian
Orthodox monument and complex is part of Kosovo's
inscription on the UNESCO World Heritage List and
listed as a Special Protective Zone in the ‘Ahtisaari
Plan’ and the Law on Special Protective Zones® . The
monastery is believed to have been constructed on
the ruins of a three-naved 6th century early Christian
basilica, and the site and surrounding areas is
therefore an archaeological trove. The rich treasury
was destroyed in fires between 1329 and 1383 but at
present still stores a number of religious icons dating
fromthe 16th, 17thand 18th centuries and significant
manuscripts andliturgical objects. Alongside the three
other sites in Kosovo that form the UNESCO ‘Medieval
Monuments’, Grac¢anica/Gracanicé monastery is
included under the Decani complex. Together, these

four sites reflect the high points of the Byzantine-

Romanesque ecclesiastical culture, with its distinct
style of wall painting, which developed in the Balkans
between the 13th and 17th centuries®.

Otherheritagesitesinthedistrict, suchasthe protected
archaeological complex of Ulpiana, are being
considered in a similar way as protected zones that
extend beyond the physical elements that comprise it.
Duringthe reigns of Trajan or Hadrian, Ulpiana received
a municipal town charter due to its importance as
an administrative centre located on the Balkan trade
route between Lissus (Lezhé) and Naisssus (Nish/
Ni§) with the increasing exploitation of precious
metals in the region. Often referred to as Iustiniana
Secunda, it attests to the significance of entire area
to Roman Empire and the special significance to
the Emperor Justinian who reconstructed the town
following an earthquake in the 6th century. Certainly,
the earliest discovered records are the tombstones of
two stonemasons — Florus and Laurus —and evidence
of the presence of Christian bishops from the 4th
century. Some excavations were carried out during
the 1950s and 1960s - an estimated 1-2 per cent of
the city, for which the overall size is estimated to be
between 40 and 50 hectares. These unearthed the
remains of a basilica, mosaics and tombstones as
well as a number of archaeological artefacts pointing

toits value as an historic urban settlement that merits
further professional research.

Further excavations occurred in 2008 in order to
uncover whether the city was planned specifically in
response to the growing mining and the necessity for
administrative functions during the 2nd century, or
whether it was inherited from pre-existing Dardanian
structures and economic systems. However, the
majority of the site remains unexplored and in need
of a proper archaeological conservation, research and
management strateqy in order to paint more vivid
picture of its development?.

The town had been an important cultural centre
under the Ottoman Empire, and although today it
is an increasingly important administrative centre
with an urban population of around 10,000, it
remains a primarily rural area. Given the rapid
urban growth of Prishting/Pristina, it has been
important to control development in Gracanica/
Gracanicé as its administrative and political role
grows, so that cultural heritage is integrated fully
within urban and municipal planning strategies
without compromising development opportunities
for the town. The recognition of not only Gracanica/
Gracanicé monastery but the areas aroundit as worthy
of protection has encouraged the introduction of more
participatory processes towards these goals.

The importance of the monastery and other heritage
in the surrounding areas to the local residents
emerged during a community ‘Visioning Workshop'
held in November 2010. Its role in a wider narrative
of the contemporary town was drawn in a Memory
Map* . This highlighted significant streets, green
spaces and meeting places, and helped to describe
the relationship of these urban elements to the wider
surrounding landscape and further afield to Ulpiana,
to lakes, mines and hills. Illegal construction was
highlighted as a particular problem, and this process
of engaging the local community brought attention
to the communal responsibility needed to safequard
cultural and natural heritage. In tandem with
protection and tourism potential, the environmental
impact of stimulating economic development and
industry was acknowledged, and the event was

an important moment not only to engage local
stakeholders but also to provide the municipality
with a series of issues and conflicts that need to be
considered and resolved through the municipal and
urban regulatory plans. The motto that emerged from
this Workshop was “Gracanica/Gracanica Monastery —
the World Treasure and our Pearl” and the participants
committed themselves to striving towards a

“modern environment with developed economy and

infrastructure where everyone enjoys the same rights
and freedoms”.




PRESHTENE

Quteti qé gjithkush pélgen ta urrejg; kozmopolitanizmi
téré jeté i Prishtinés metropolitane ndez dhe i jep
energji karakterit mbaré-e-prap urban dhe arkitektonik
té saj. Pérkundér késaj, gjurmét e sé kaluarés sé
saj jané akoma té prekshme dhe formojné nyjet
karakteristike pérbrenda masés sé gjeré urbane té
ndértimeve té reja, duke ndérhyré mes dendésisé
sé madhe dhe volumeve té gjera pérmes rreshtimit
té strukturave té njohura dhe tradicionale té banimit
dhe té ndérveprimit. Kéto pérvoja té pérditshme, té
rrugéve (sokageve), formojné strukturén e qutetit
midis bllogeve té médha — aq té shumta sa qé emrat
dhe adresat e rrugéve jané té paréndésishme dhe
orientimi béhet pérmes karakteristikave moti té
shkuara - mulliri, lumi — qé vazhdojné t'i karakterizojné
lagjet dhe t'i udhézojné shoferét e taksive.

Shtrija e qutetit né udhékrygin e rrugéve té
réndésishme tregtare té mbaré Ballkanit Eshté
zhvilluar pérgjaté dy akseve pér karvanet tregtare e
qé zbarkoheshin né trequn kryesor (pazarin) qé nga
shekulli XIII e kétej.

Ajo u zhvillua si njé gendér urbane pér funksione
publike gjaté periudhés Osmane, ndonése i ruajti
cilésité e jetés fshatare duke gené e rrethuar me
zona té shtépive té cilat pérhapeshin si grumbuj té
komplekseve private familjare pérreth kodrinave.
Hapésira private dhe hapésira publike ishte e ndaré
me mure pérreth kétyre komplekseve té mahallave
(lagjeve), por shumé prej tyre u shkatérruan nén
sloganin e komunistéve “Shkatérro té vjetrén, ndérto
té rené” , e cila po ashtu e varrosi lumin brenda
qutetit. Qendra otomane e Prishtinés pothuaj éshté
zhdukur térésisht ndonése rrugét e nqushta, rrugét
gjarpérore té karakterit té méparshém urban ende jané
té pranishme né disa pjesé té caktuara, vecanérisht
pérreth zonés sé trequt té ri, hamamit dhe xhamive.
Zhvillimi  bashkékohor éshté shtriré né pjesén
rurale pérgjaté rrugéve pérreth pérgjaté rrugéve
kryesore pér né gqendrat e tjera té Kosovés dhe u bé
njé dendésim i madh i zonave té vjetra dhe bllogeve
té ndértuara rishtazi. Né masé té madhe pér shkak
té shtimit té shpejté té popullsisé sé Prishtinés si
gendér ekonomike dhe administrative pas vitit 1999,
zhvillimi i qutetit ka qené deri diku i pakontrolluar
dhe kuturu, qé éshté shénuar me shkatérrimin e
shumicés sé bérthamés historike dhe zévendésimit té
tij me objekte t&€ médha private pér banim dhe zhvillim

komercial. Ndonése éshté identifikuar zona historike
dhe monumentet jané véné nén mbrojtjen zyrtare,
akoma nuk éshté marré asnjé masé pér integrimin
e saj né kuadér té planifikimit urban té komunés.
Vlerésohet se rreth 44% t€ objekteve té inventarizuara
historike tashmé jané shkatérruar®, dhe veganérisht
shembuit e shtépive tradicionale jané gjithnjé e mé té
rrezikuara nga lénia anash dhe rrénimi.

Pérbérja arkitektonike e Prishtinés pasquron zhvillimin
e saj nga njé fshat rural né qutetin e zhurmshém qé
éshté sot. Jané ruajtur disa objekte té dalluara, sig jané
kompleksi Emin Gjiku i Muzeut Etnologjik dhe selia e
Institutit pér Mbrojtien e Monumenteve, ku galerité
e hapura, gjysmé publike (hajat), konsola té médha
té katit t& paré dhe metoda hierarkike e zbukurimit
me gerpic, dru dhe tulla e paragesin evolucionin e
arkitektonikés osmane t€ rajonit té Adriatikut’. Né
monumentet e tjera té réndésishme hyjné Hamami i
braktisur (i cili pret restaurimin), disa objekte fetare
(sidomos varqu i tre xhamive pérgjaté rrugés pér
Gérmi) dhe ndikimi austro-hungarez g€ shihet né njé
numér té vogél objektesh publike. Sé bashku kéto
formojné até qé mund té quhet ‘bérthamé historike’,
e vendosur brenda trequt, ndonése hapésira pérreth
kétyre monumenteve éshté duke u shkatérruar
pandalur nga ndértimet bashkékohore. Pérvec
késaj, ndértesat socialiste sic éshté Pallati i Rinisé
vazhdojné té ofrojné hapésira me vlera shogérore
dhe kulturore, edhe pse né njé shkallé mé té ulét sot,
por qé prapseprapé mbeten afér zemrés sé banoréve
té qutetit. Kéto godina té shekullit XX, dhe hapésirat
urbane rreth tyre, jané shembuj té réndésishém té
trashégimisé sé shekullit XX e qé mund té luajné
njé rol gjithnjé e mé té réndésishém né qutetin e
shekullit XXI. T€ vendosur né njé kontekst mé té gjeré
té monumenteve té karakterit socialist, ndértesat
dhe hapésirat urbane né Kosové dhe né Ballkan né
pérgjithési, kéto hapésira té padashura ngadalé
jané duke u rikolonizuar, dhe, megjithése né dukje té
braktisura, kané shumé potencial pért'uinkorporuar né
pérvojén urbane té quteteve né ndryshim té Kosovés.
Sfida né Prishtiné qéndron né gjetjen e njé kompromisi
né mes té kérkesave politike dhe ekonomike té njé
metropoli modern, nevojave té qutetaréve té saj dhe
trashégimiseé sé saj.
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PRISTINA

Grad kojeg svi vole da mrze, Zivopisni kosmopolitanizam centra
Pristine rasplamsava i daje energiju urbanisticki i arhitektonski
zbrkanom karakteru iste.. Uprkos tome, tragovi proslosti su
jo3 uvek opipljivi i formiraju karakteristi¢ne ¢vorove unutar
obimnih urbanih masa novih gradevina, tragovi koji posreduju
medu velike gustine i izuzetno velikih obima kroz obloge
poznatih i tradicionalnih Sema stanovanja i interakcije. Ova
svakodnevna iskustva, sa ulica (sokaka), ¢ine tkivo grada unutar
velikih blokova — u tolikoj meri da su nazivi ulica i adrese postali
beznadajni, dok se orijentacija vr3i preko daleko proslih odlika

— mlin, reka — koja nastave da karakteriu naselja i kojima se
vode i taksisti.

Lokacija grada na raskrsnici vaznih trgovackih puteva koji
presecaju Balkan rasla je po dve osovine za trgovacke karavane
koji su pristizali na glavnu pijacu — pazar, od 13. veka naovamo.
Razvio se kao urbano jezgro za javne funkdje tokom kasnog
otomanskog perioda, mada je zadrZao svoju osobinu seoskog
izgleda time $to je okruZen naseljima sa kucama koja su bila
nepravilno razvejana kao grozdovi porodicnih imanja po
padinama bregova. Privatni prostor i javni deo bili su razdvojeni
zidovima oko kompleksa mahale (komdiluka), ali mnogi su bili
unisteni pod komunistickim sloganom “Rusimo staro i gradimo
novo™ , gde je i reku zatrpao grad ispod sebe. Otomanski centar
PriStine je gotovo potpuno nestao, iako u nekim delovima
grada jos uvek postoje uske, krivudave ulicice u starim urbanim
krajevima, narocito u okolini nove pijace, hamama | dzamija.
Moderni razvoj donosi Sirenje u okolnu prirodu duz glavnih
puteva ka drugim centrima na Kosovu, i preteranu gustinu
naseljenosti u gradskim starijim i novoizgradenim cetvrtima.
U velikoj meri zbog prebrzog rasta stanovnistva Pristine kao
ekonomskog i administrativnog centra posle 1999. godine,
razvoj grada je u izvesnoj meri bio nekontrolisan i slucajan,
obelezen ruenjem velikog dela istorijskog jezgra, i na tom
mestu podizanjem velikih privatnih stambenih i poslovnih
objekata. lako je istorijska zona odredena i spomenici
zvanicno stavljeni pod zatitu, jo3 uvek nema mera koje bi se
preduzimale u cilju njihove integracije u urbano planiranje
opstine. Procenjeno je da je 44% popisanih istorijskih zgrada
vec sruseno® , a narocito primeri izvornih naselja su ugrozeni i
pod pretnjom zanemarivanja i zapustenosti.

PriStinska arhitektura odrazava njen razvoj od sela do
danadnjeg bujajuceg grada. Neke videnije zgrade su ocuvane,
kao kompleks etnoloskog muzeja Emin Diku i sediste Instituta
za zadtitu spomenika, gde otvorene, polu-javne galerije
(hajati), veliki nosai prvog sprata, kao i kitnjasta hijerarhijska



PRISHTINE 7/ PRISTINA

The city that everyone loves to hate, central Prishtiné/
Pristina’s vibrant cosmopolitanism activates and
energises its jumbled urban and architectural
character. Despite this, traces of its past are still
tangible and form characteristic nodes withinthe large
urban mass of new construction, mediating the high
density and large volumes through linings of familiar

andtraditional patterns of inhabitation and interaction.

These everyday, street-level experiences form the
fabric of the city between the big blocks —so much so
that street names and addresses are irrelevant, and
orientation relates to bygone features —a mill, a river
- that continue to characterise neighbourhoods and
quide taxi-drivers.

Thecity's location at the crossroads of important trade
routes across the Balkans saw its growth along two

axes for trade caravans arriving at the main market-

bazaar from the 13th century onwards. It developed
as an urban core of public functions during the late

Ottoman period, although it maintained its village-

like quality by being surrounded by housing areas
which spread as irreqular clusters of private family
compounds around the hillsides. Private space and the
public domain was separated by walls around these
mahalla (neighbourhood) complexes, but many were
destroyed under the communist motto of “Destroy
the Old and Build the New" , which also saw the
burying of the river within the city. Prishtiné/Pristina’s
Ottoman centre has almost completely disappeared
although the narrow, winding streets of the former
urban grain are still present in certain parts, especially

around the new market area, hammam and mosques.

Contemporary development is seeing sprawl into the
surrounding countryside along the main roads to other
centres in Kosovo, and an over-densification of the

city’s older and more recently constructed districts.

Due in large part to the rapid population changes of
Prishtiné/Pristina as the economic and administrative
centre after 1999, development of the city has been
somewhat uncontrolled and haphazard, marked by
the demolition of much of the historic core and its
replacement with large-scale private residential and
commercial developments. Although a historical
zone has been identified and monuments put under
official protection, no measures have as yet been
undertaken to integrate this within the urban planning

of the municipality. An estimated 44% of inventoried
historical buildings have already been demolished® ,
and especially examples of vernacular dwellings are
increasingly threatened by neglect and dilapidation.

Prishtiné/Pristina’s composite of architectures
reflects its development from a rural village into the
bustling city that it is today. Some notable buildings
have been preserved, such as the Emin Gjiku complex
of the Ethnological Museum and the headquarters of
the Institute for the Protection of Monuments, where
open, semi-public galleries (hayat), large first floor
cantilevers, and an ornately hierarchical method of
construction with adobe, timber and brick reveal the
regional Adriatic evolution of Ottoman architectonics’.
Other significant monuments include the derelict
Hammam (awaiting restoration), several religious
buildings (especially the collection of three mosques
on the road to Germia) and the Austro-Hungarian
influence seen in a few public buildings. Together
these form what could be called a ‘historic core’ that
weaves into the market, although the sense of place
around these monuments is increasingly being
eroded by contemporary construction. In addition,
socialist buildings such as the Youth Centre continue
to provide valued social and cultural spaces, albeit to
a lesser degree today, but remain close to the heart
of the city’s residents. These 20th century edifices,
and the urban spaces around them, are important
examples of the 20th century heritage that could play
anincreasingly important role in the 21st century city.
Sitting within a wider context of socialist monuments,
buildings and urban spaces in Kosovo and the Balkans,
these unloved spaces are slowly being recolonised
and, although seemingly derelict, have much potential
to be rewoven into urban experience for Kosovo's
changing cities. The challenge in Prishtiné/Pristina
liesin finding a compromise between the political and
economic demands of a modern metropolis, the needs
of its citizens for a safe and enjoyable environment,
and its heritage.
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About Cultural Heritage without Borders (CHwB)

“Damage to cultural property belonging to any people
whatsoever means damage to the cultural heritage of
all mankind, since each people makes its contribution
to the culture of the world.”

Hague Convention, 1954

CulturalHeritagewithoutBorders (CHwB)isaSwedish
foundation working to preserve cultural monuments
endangered in various ways. The organisation was
founded in April, 1995, in the spirit of the Hague
Convention from 1954 to land international support
to cultural heritage at risk of being destroyed whether
as a result of natural disasters, war, neglect because
of poverty, political or social conditions. Working with
cultural heritage can help vulnerable groups recover
their sense of dignity and empowerment, which in
turn can increase the possibilities for reconciliation
and fight against poverty.

CHwB Headquarters is based in Stockholm (Sweden)
and has a Regional Office in Sarajevo (Bosnia and
Herzeqovina) with a branch in Tirana (Albania) and
a local office in Prishtina (Kosova). CHwB through
various projects and network organisations, is active
in South East European region .

CHwB projects are primarily funded by Sida (Swedish
International Development Cooperation Agency) not
excluding international, local donors and co-funders
for number of projects.

CHwB is active in Kosovo since 2001. Our activities
are focused on three programmes:

1. INTEGRATED CONSERVATION

The overall objective of the programme is to
contribution to strengthening the role of institutions
in integration of cultural heritage in the spatial and
urban planning process in Kosovo as well as treating
cultural heritage as a development factor for society.
Conservation planning as a global trend is a rapidly
evolving field that has enabled a transition from ad
hoc protection to systematic planning involving
pattern, process and biodiversity persistence. More
recently, attention has been focused on incorporating
socio-economic realities into conservation planning,
particularly in terms of minimizing the management
and opportunity costs of protection.

Some of the projects conducted in this field are:

+Pilot Preservation and Development Plan for village
Isniq (Decan/Decani);

+Pilot Preservation and Development Plan for Historic
Road of Decan/Decani;

+Pilot Preservation and Development Plan for village
Drenoc (Decan/Decani);

«Conservation and Development Plan for Historic Zone
of Prizren;

*Municipal Development Plan, Urban Development
Plan, Urban Requlatory Plan for the city centre and
Conservation and Development Plan of Junik;

*Remained Heritage in Prishtina/ Pristina;

+Visioning Workshop for Prizren, Junik, Gjakava/
Dakovica, Mamusha/Mamusa, Hani i Elezit/Elez Han,
Gracanicé/Gracanica, Vushtrri/Vugitrn, etc;

+Various workshops, seminars, conferences, etc...

2.RESTORATION OF HISTORIC BUILDINGS

The overall objective of the programme is to encourage
and promote the usage of unique values of traditional
craftsmanship, techniques and materials by means
of restoration competence, in order to benefit from
it in social and economical aspects and providing
professional training for relevant institutions.

Some of the projects conducted in this field are:
*Restoration of Five Kullas in western Kosovo (Kuklec,
Osdautaj, Demukaj, Oda e Junikut and Gockaj Kulla);
*Restoration of Mazrekaj Kulla in village Drenoc
(Decan/Dec¢ani);

*Restoration of Isa Boletin Kulla in Boletin / Boljetin
(Mitrovica);

*Restoration of Hoxhaj Kulla in Junik;

*Restoration of Hadum Masque in Gjakova/Djakovica;

*Restoration of Saraj House in Hocé e Madhe / Velika
Ho¢a (Rahovec / Orahovac);

*Restoration of Episcopal Residence and Orthodox
Seminary in Prizren;

*Restoration of Clock Tower in Rahovec / Orahovac;

*Restoration of Arasta Minaret in Prizren;

*Restoration of Great Hammam in Prishtina/Pristina;

*Restoration of City Hammam roof in Mitrovica;

Emergency restoration interventions all over Kosovo;

«Various workshops, training, field visits, etc...

3. LOCAL DEVELOPMENT THROUGH CULTURAL
HERITAGE

The overall objective of the programme is to ensure
development of local communities and preservation
of cultural heritage through the introduction
of different awareness, education and income-
generating activities that respect the values of natural
and cultural heritage.

In addition, this will result in proper maintenance and
promotion of cultural heritage focusing on cultural
tourism and community participation.

Some of the projects conducted in this field are:
«Tourism Facility Center See you in Dukagjini;
«Assistance to central institutions on conduction of

cultural heritage database of Kosovo;

«European Heritage Day celebrations in Kosovo;
«Cyclist event “Tour de Culture” in Kosovo;

«Prishtina International Summer University courses;
+0pen lectures and debates in University of Prishtina /

Faculty of Architecture;

*Restoration Camps for youth;

«Woman association traditional handicraft support
projects;

+Bed and breakfast service in Mazrekaj Kulla in village

Dranoc (Decan/Decani) and Ramé Zyberi Kulla in
Junik;

*Direct support to local NGO's for cultural heritage
awareness;
«Various debates, seminars, study visits, etc...

Visit our web page www.chwbkosovo.org for
the update of our last activities or download our
publications.
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FOR A BETTER URBAN FUTURE

About UN-HABITAT

Municipal Spatial Planning Support Programme —
MuSPP

The Municipal Spatial Planning Support Programme
(MuSPP), under its 3-year activity schedule in
Phase 2, continued to support municipalities in the
consolidation of urban and spatial planning through
a participatory and gender-equal process. With the
methodology of learning by doing and through on-the-
job assistance, the programme aims at strengthening
capacities of counterparts and other stakeholders for
a strategic planning approach. November 2011 will
mark the beginning of the third phase of the Municipal
Spatial Planning Support Programme (MuSPP),
which will continue its activity for another 3 years, up
to2014.Same as the phase 1 and 2, the MuSPP 3 will
be funded by the Swedish International Cooperation
Development Agency, Sida.

The motto of the MuSPP is “Making Better Cities
Together” which means that planning local
development belongs not only to professionals, but
also to citizens represented by different social and
age groups, men and women, boys and girls. The
current phase of MuSPP builds on the programme’s
earlier work which focused on assisting secondary
cities of Kosovo in drafting municipal and urban
development plans. These plans were to be strategic,
action oriented and prepared in an inclusive manner.
At present, most of these municipalities are in the
process of implementing these plans through lower

level plans, such as requlatory plans, and capital
investments. In many cases the engagement of
private or donor funding will determine the success of
such undertakings.

In the current phase, MuSPP cooperates with 5 larger
municipalities with strong urban centres — Ferizaj/
Urosevac, Gijilan/Gnjilane, Mitrovica, Peja/Pe¢,
Prizren, but also with 3 newly established smaller
municipalities — Junik, Hani i Elezit/General Jankovi¢
and Mamusha/Mamusa, which have a rural character.
InApril 2011 two other new municipalities Gracanicé/
Gracanica and Partesh/Partes became new MuSPP
partners to be supported in the drafting of Municipal
Development Plan and Urban Development Plan.
Rahovec/Orahovac and Malishevé/Malisevo will be
part of MuSPP as of 1 of November 2011.

CONSOLIDATION Of THE CYCLICAL PLANNING
Planning is not a one-time exercise. Municipal,
urban and requlatory plans must run ahead of the
changing urban environment and create conditions
for new investments, while maintaining the control
of development projects. Therefore the consolidation
of the planning practice and cyclical revisions of the
plans are indispensable if urban and spatial planning
is to play its proper role. Making this planning process
successful requires efficient planning structures at
the central and local level, qualified staff as well as
established planning practices and implementation
mechanisms.

On-the-job assistance to the partner municipalities is
therefore aimed at building capacities for conducting
and monitoring spatial and urban planning activities
as well as preparing grounds for their effective
implementation.

DEVELOPMENT AND IMPLEMENTATION Of
STRATEGIC CAPITAL INVESTMENT PROJECTS

The purpose of municipal and urban plans is to set
development priorities and create conditions for
new investments. Just like the planning process, the
development of capital projects should take into
account the priorities of citizens and help improve their
living environment. Often, even small improvements
such as the greening of public spaces, improving the
surface of pavements for pedestrians, organisation of

aplay-groundfor children and youth or theinstallation
of street furniture - litter bins, benches, and lighting

- makes a great difference in how people perceive

public spaces. In the final period of the second phase
of MuSPP many Capital Investment Projects (CIPs)
have been finalized and now the citizens of these
municipalities have chance to enjoy newly created
public spaces. The programme will continue helping
partner municipalities to develop and co-fund such
projects.

STRENGTHENING CAPACITIES OF CENTRAL
LEVELINSTITUTIONS FOR PLANNING SUPPORT
TO MUNICIPALITIES

Many of the smaller municipalities have limited
financial and human resources to undertake planning
on their own. The Law on Spatial Planning gives an
important role to the Ministry of Environment and
Spatial Planning in supporting municipalities in
developing municipal and urban plans.

Using the Collegium on Spatial Panning of the
Association of Kosovo Municipalities as aninformation
sharingbody helpsinthestrengtheningtheinteraction
between the central and local level. MuSPP supports
these activities and assist Kosovo planners in
establishing contacts with their counterparts in other
countries. The programme will also create a platform
for peer learning.

IMPROVINGLIVINGCONDITIONSININFORMAL
SETTLEMENTS

Informal Settlements and illegal constructions are
among the main urban development problems faced
by Kosovo. Some of them are gradually integrated
into urban areas, fitted with services and infrastructure,
while others remain illegal and informal. Property
rights and security of tenure of inhabitants of
Informal Settlements have become an element of
the European Partnership Action Plan for Kosovo on
its way towards closer association with the European
Union. The programme cooperates with the Ministry
of Environment and Spatial Planning and partner
municipalities in addressing the issue of Informal
Settlements. In 2011 MuSPP has supported MESP




in drafting the Strateqy for Prevention, Regularisation
and upgrading Informal Settlements as well as on
organizing Round Table Debates for discussing this
Strateqy.

USINGLESSONSLEARNED AND PEERLEARNING
AS CAPACITY BUILDING TOOLS

Engagement of MuSPP during the 1stand 2nd phase
of the programme, allowed municipal staff in eight
municipalities to gain practical planning experience
as well as to develop effective methods of involving
elected officials, professionals and civil society
members in the planning process. The programme is
using these methods in its work with smaller partner
municipalities as well as in the activities aimed at
developing cooperation between municipalities.

OTHER AREAS OF MuSPP ACTIVITIES

Although formally the particular focus of MuSPPis on
the development and implementation of municipal
and urban plans, in practice it means the integration
of a broader spectrum of related issues. These
include for example; disaster risk assessment and
management; transport and mobility, improvement of
safety, accessibility and the aesthetic quality of public
spaces, preservation of historic and natural heritage
through development control and requlatory planning.
In all the work the citizens, including the special
needs groups, are at the forefront of these activities.
The new phase of the programme will have a stronger
focus on the environment and overall sustainable
development. Having this as one of the main
objectives of the programme, MuSPP will continue
supporting its partner municipalities on drafting the
Strategic Environmental Assessment report, now a
legal requirement for municipalities according to the
law on Strategic Environmental Assessment.

WORK METHODOLOGY

Municipal Spatial Planning Support Programme
is focused on daily cooperation and on-the-job
assistancetomunicipal staff. The programmeoperates
through its field offices located in Ferizaj/Uro$evac,
Gjilan/Gnjilane, Peja/Pe¢, Mitrovica, Prizren, Junik,
Mamushé/Mamusa, Grcanicé/Gracanica and Partesh/

Partes. MuSPP team is composed of international and
Kosovar planners, who assist the municipalities in the
planning activities and in the development of capital
investment projects in a participatory, inclusive and
action oriented manner. Support to MuSPP municipal
teams on planning processes, public participation,
gender mainstreaming, legal issues and information
and communication is provided by the Prishtina
office.

MuSPP is working closely with civil society
organisations and informal citizens’ groups at
strengthening their capacities to participate in the
urban and spatial planning process as well as in
project design, implementation and monitoring.

More on UN-HABITAT Kosovo and MuSPP:
www.unhabitat-kosovo.org
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European Union and Council of Europe / Support
to the Promoation of Cultural Diversity in Kosovo®
(PCDK) Project

The Promotion of Cultural Diversity project (PCDK)
is co - financed by European Union (through the
European Commission Liaison Office in Kosovo) and
implemented by Council of Europe. PCDK on its
second year continues its implementation with the
aimtoboostactivitiesinterms of process rehabilitation
of cultural heritage with all relevant institutions and
civil society organizations, using cultural heritage
as a means of dialogue and reconciliation between
communities and to start developing the economic
potential of this particular sector.

From its cultural and natural heritage standpoint,
the Project focuses on reconstruction, institutional
capacity development, education and local economic
development. This has played an important role in
setting up sustainable development processes and

increasing cooperation in the region of the South-

Eastern Europe.

What makes the PCDK project more special it's
the community practice methodology where
issues regarding cultural heritage and diversity are
addressed on many levels with a strong outreach
strateqy, involving the general public through NGOs,
selected municipalities, the Regional Institute for
the Protection of Monuments and relevant ministries,
who gradually are embodying itself in the Heritage

Community Network which serves as network of a
community of people who value specific aspects of
cultural heritage and who within the framework of
public action try to sustain and transmit it to the future
generations.

This “culture of community practice” model promotes
accountability and transparency of the authorities to
the public, while encouraging the active participation
of public and private institutions to develop a strategy
based on existing laws and conventions.

The Project comprises four main components

Reconstruction Implementation Commission
(RIC)

Finalization of the Reconstruction Implementation
Commission activities related to the Serbian Orthodox
Monuments/Sites and use of the good practices of
this exercise as a management tool for the future
rehabilitation processes in Kosovo based on the
Prioritised Intervention List selected by the MCYS.

Institutional Capacity Development Component —
aims to strengthen the administrative capacity of the
Cultural Heritage Division of the Ministry for Culture,
Youthand Sport and other relevant ministries. Through
this component PCDK assist local institutions on their
tasks related to legal issues such as: existing laws,
requlation and sub laws by promoting international
laws, sub laws and conventions. PCDK project has
promoted the most important European conventions
on Cultural Heritage.

Educational Development Component—focuses on
society awareness raising (particularly young people
such as pupils and students) on the importance of
cultural heritage as a common heritage, independent
from any ethnic or religious considerations. Activities
within educational development component are being
conducted with involvement of students, parents,
teachers, school administration and other support
school staff.

Local Development Pilot Project Component - aim
is to contribute to developing a regional strateqy for
sustainable economic development (cultural tourism
development) in the Pejé/Pec region. With a specific
focus on the Pejé/Pe¢ region, extensive research on

the cultural heritage potentials of the Pejé/Pec region
was initiated during last year in the region to collect
data for a feasibility study on cultural tourism.
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Pérzemérsisht faléndérojmé partnerét dhe donatorét
e projektit, koordinatorét e projektit nga té gjitha
komunat, kryetarét dhe pérfagésuesit e Komunave
miképritése, vullnetarét si dhe té gjithé pjesémarrésit
e aktivitetit pér pasionin dhe entuziazmin e tyre qé e
kané shéndrruar Tour de Culture né njé aktivitet me
bujé té madhe né shoggériné kosovare.

We cordially thank partners and donors of our project,
the project coordinators from all municipalities,
mayors and representatives of host municipalities,
volunteers as well as all participants of the activity on
their passion and devotion that have transformed Tour
de Culture into activity of great attention in Kosovar
society.



! Propozimi Gjithépérfshirés pér Zgjidhjen e Statusit té
Kosovés (S/2007/168/Add,1), 26 mars 2007 / Ligji
mbi Zonat e Vecanta té Mbrojtura (Ligji nr. 03/L-039)
2 Nxjerré nga http://whc.unesco.org/en/list/724. Té
katér lokacionet, qé jané futur né listén e objekteve
té mbrojtura té UNESCO si ‘Monumente Mesjetare té

Kosovés', jané: kompleksi i Manastirit té Decanit, Pa-

triarkana e Pejés, Kisha e Shén Apostujve dhe Kisha e
Virgjéreshés sé Shenijté Levishka.

3 Instituti gjerman i Arkeologjisé (Deutsches Archao-

logisches Institut): http://www.dainst.org

* Draft raporti nga Punétoria e Vizionit pér Graganicén
2010 (www.unhabitat-kosovo.org)

> Kohlert, C. Zona Historike Urbane né Kontekstin e

Menaxhimit Urban, né Trashégiminé e Prishtinés, ra-

porti i CHwB-sé Nr. 12/2008
& Zona Historike Urbane né Kontekstin e Menaxhimit

Urban, né Trashégiminé e Prishtinés, raporti i CHwB-

séNr.12/2008
7 Cerasi, M. Formacioni i Tipeve té Shtépive Osmane:

Njé Studim Krahasues pér bashkéveprimin me Kul-

turat Fginje, né Mugarnas, VEllL. 15,1988

8Neé kété tekst, té gjitha referencat pér Kosoveén, terri-

torin, institucionet apo popullsing, duhet té kuptohen
né pérputhje té ploté me Rezolutén 1244 té Késhillit

té Sigurimit té Kombeve té Bashkuara dhe pa para-

gjykuar statusin e Kosovés.

Extended versions of written texts herein are present-

ed in the EUSR / CHwB booklet: “Portraits of Historic
Districts in Kosovo and the Balkan Region”

! Comprehensive Proposal for the Kosovo Settlement
(S/2007/168/Add.1), 26 March 2007 / Law on Spe-
cial Protective Zones (Law No. 03/L-039)

2 From http://whc.unesco.org/en/list/724. The four
sites that come under UNESCO protection of ‘Medi-
eval Monuments in Kosovo' are the Decan/Decani
Monastery complex, the Patriarchate of Peja/Pe¢, the
Church of the Holy Apostles and the church of the
Holy Virgin of Ljevisa.

3Deutsches Archaologisches Institut:
http://www.dainst.org

* Draft report from Visioning Workshop Gracanica
2010 (www.unhabitat-kosovo.org)

>Kohlert, C. The Urban Historical Zone in an Urban
Management Context, in Heritage of Prishtina, CHwB
report series No. 12/2008

8The Urban Historical Zone in an Urban Management
Context, in Heritage of Prishtina, CHwB report series
No. 12/2008

"Cerasi, M. The Formation of Ottoman House Types:

A Comparative Study in Interaction with Neighboring
Cultures, in Mugarnas, Vol. 15,1998

8All references to Kosovo, whether the territory, insti-
tutions or population, in this text shall be understood
in full compliance with United Nation's Security
Council Resolution 1244 and without prejudice to
the status of Kosovo.

tekstet e shkruara, né version té gjéré jané paragitur
né broshurén e EUSR / CHwB: “Portrete té zonave
historike né Kosové dhe rajonin Ballkanik”
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Grupi i organizatave pér energji té pastér
Grupa organizacija za ¢istu energiju
The group of organizations for clean energy
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Komuna e Novobérdes Opstina Gratanica

Opstina Novo Brdo
Municipality of Novobérdé / Novo Brdo

Komuna e Gracanices
Municipaliy of Graganica / Graganica
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Federata e Giklizmit t6 Kosovés
Bicikisticki Savez Kosova
Cycling Federation of Kosovo

Komuna e Prishtings
Opstina Pritina
Municipalty of Prishtina / Prigtina



